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تركياامريكا مصر السودانالعراق لبناناليمنفلسطين

نيجيريا الجزائر البرازيلايطالياباكستانتونس إيران استراليا  البحرين



- ماهو يوم القدس العالمي، وما أهمية المقدسات الإسلامية في
ثقافتنا والتزاماتنا الدينية؟ 

- ماهي مسؤولية الأمة الاسلامية وبقية البلدان تجاه مايحصل في
فلسطين من جرائم وتهجير وانتهاكات (إنسانياً وأخلاقياً ودينياً)؟ 

- كيف يمكننا أن نتحرك لنصرة القضية الفلسطينية، وماهي
المجالات المتاحة للتحرك العملي (شعبياً، سياسياً، عسكرياً،

اقتصادياً، إعلامياً،..الخ)؟ 

- هل يساهم التخاذل في جرأة العدو الإسرائيلي لارتكاب الجرائم،
وهل يؤثر ذلك على استنهاض مختلف البلدان لمناصرة فلسطين،

وهل لذلك أثر على الجيل الحاضر والقادم؟ 

- كيف نترجم عدائنا للعدو الإسرائيلي في أنشطتنا كلاً في مجاله
وتخصصه وإمكاناته، وما آثار ونتائج المبررات امام هذه المسؤولية؟ 

 ووصمة
ٍ
- هل التفرج على الإبادة في قطاع غزة هو أمر معيب ومخز

عار على كل المجتمع البشري، ماذا يمكننا أن نعمل لإبراز جرائم
العدو وفضح دوافعه؟ 

- ماذا يمكننا أن نعمل للتأثير على الساحة العالمية وتحريك الرأي
العام وإثارته لمنع استمرار الإبادة الجماعية؟ 

- نداء لطلاب الجامعات في العالم للتضامن مع فلسطين ونصرة
غزة.

- What is International Quds Day, and what is the importance of Islamic
holy sites in our culture and religious commitments? 

- What is the responsibility of the Islamic Ummah and other countries
regarding the crimes, displacement, and violations occurring in
Palestine (humanitarian, moral, and religious)? 

- How can we take action to support the Palestinian cause, and what
are the available avenues for practical action (popular, political,
military, economic, media, etc.)? 

- Does inaction contribute to the Israeli enemy's audacity to commit
crimes? Does this affect the mobilization of various countries to
support Palestine? Does this have an impact on the present and future
generations? 

- How do we translate our hostility toward the Israeli enemy into our
activities, each in their own field, specialty, and capabilities? What are
the effects and justifications of justifications for this responsibility? 

- Is watching the genocide in Gaza shameful and a stain on all of
humanity, what can we do to highlight the enemy's crimes and expose
their motives?  

- What can we do to influence the global arena, mobilize public opinion,
and stir it to prevent the continuation of genocide? 

- A call to university students around the world to stand in solidarity
with Palestine and support Gaza.



بسم الرحمن الرحيم 

الحمد لله رب العالمين، والصلاة والسلام على سيدنا محمد وعلى
آله الطيبين الطاهرين، ورضي الله عن أصحابه الاخيار المنتجبين.

السلام على الشعب الفلسطيني المظلوم، والسلام على كل الأحرار
والشرفاء من كل أبناء الأمة الإسلامية، والشعوب الأجنبية العزيزة

الوفية، السلام عليكم جميعاً ورحمة الله وبركاته..

أن يوم القدس العالمي هو يوم من أيام الأمة والبشرية، إذ يمثل
للمسلمين تذكيراً لقضيتهم ومقدساتهم وهويتهم وواجبهم
تجاهها، ويمثل للعالم تذكيراً لقضيتهم الإنسانية وواجبهم
تجاهها، هو يوم من الأيام الخالدة والمحفورة في وجدان الشعوب،
وهو يوم استطاع أن يضع بصمته في صفحات التاريخ، وهذا اليوم
ليس مجرد مناسبة تقليدية بل هو تعبير حي عن الصمود والإرادة في
وجه التحديات والاخطار، ليتحول إلى رمز للتضامن، وتتحد فيه

الأصوات من أجل العدالة والسلام.

وبمناسبة هذا اليوم، يوم القدس العالمي، اليوم العظيم المشهود
بنصرته للإسلام، نصرةً للحق، نصرةً للمظلومين، نصرةً للأقصى
الشريف، يتشرف ملتقى الطالب الجامعي بالجامعات اليمنية
باقامة ندوة طلابية وشبابية دولية، بعنوان: القدس في عيون

الشباب (المسؤولية وخطورة التخاذل).

حيث يشارك في هذه الندوة متحدثون وممثلون عن منظمات
ومكونات وحركات طلابية وشبابية من مختلف دول العالم.

In the name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful. 
 
All praise is due to Allah, Lord of the Worlds, and may peace and blessings
be upon our Master Muhammad, his pure and righteous family, and may
Allah be pleased with his noble and chosen companions.  

Peace be upon the oppressed Palestinian people, and peace upon all free
and honorable individuals among the sons and daughters of the Islamic
nation, as well as our dear and loyal foreign peoples. Peace, mercy, and
blessings of Allah be upon you all.  

International Quds Day is a day for the nation and for humanity. For
Muslims, it serves as a reminder of their cause, sanctities, identity, and
duty toward them. For the world, it is a reminder of their humanitarian
responsibility. It is an immortal day, etched into the conscience of nations
—a day that has left its mark on the pages of history. This day is not
merely a traditional occasion but a living expression of resilience and will
in the face of challenges and dangers, transforming into a symbol of
solidarity where voices unite for justice and peace.  

On this occasion, International Quds Day—the great, witnessed day of
victory for Islam, for truth, for the oppressed, and for the Noble Al-Aqsa—
the University Student Forum of Yemeni Universities is honored to
organize an international student and youth symposium titled:
*“Jerusalem in the Eyes of Youth: Responsibility and the Peril of
Negligence.”*  

This symposium will feature speakers and representatives from
organizations, entities, and student and youth movements across the
globe.



مسؤول اللجنة التعليمية لحركة الجهاد الإسلامي (فلسطين)

الاستاذ خالد بديوي 

إن دعم القضية الفلسطينية لا يكون بالقول فحسب، بل بالفعل والعمل في مجالات متعددة وعلى
جميع المستويات: 

 
1. المستوى الشعبي:  

   - نشر الوعي بالقضية الفلسطينية.  
   - تثقيف الأجيال الجديدة بتاريخ فلسطين ومعاناة شعبها ومقاومته.  

   - المشاركة في المسيرات والاحتجاجات الداعمة لفلسطين في كل مكان.  
   - إيقاف الإنتاج والشركات الداعمة للكيان الصهيوني.  

   - غرس ثقافة المقاومة في النفوس والإيمان بأن الاحتلال لم يدم وأن المقاومة مشروعة.  

2. المستوى السياسي:  
   - الضغط على الحكومات العربية والإسلامية لاتخاذ موقف حازم ضد الاحتلال.  

   - دعم الحركات والمنظمات التي تدافع عن حقوق الفلسطينيين في المحافل الدولية.  
   - رفض التطبيع مع الكيان الصهيوني وأية محاولات لإقامة علاقات معه.  

3. المستوى العسكري:  
   - دعم فصائل المقاومة الفلسطينية التي تواجه الاحتلال.  

   - الوقوف إلى جانب كل القوى التي تسعى لتحرير فلسطين وتوسيعها بالدعم السياسي والفكري
والمالي الذي تحتاجه.  

- وأود أن أؤكد أن خيار المقاومة حق مشروع في كل القوانين الدولية، وأن العدو لا يفهم إلا لغة
القوة.

4. المستوى الاقتصادي:  
   - مقاطعة الاحتلال اقتصادياً.  

   - الضغط لسحب الاستثمارات من الشركات الداعمة له.  
   - دعم الصناديق والمبادرات التي توفر مساعدات مالية لأسر الشهداء والأسرى والمقاومين.  

5. المستوى الإعلامي:  
   - فضح جرائم الاحتلال ونقل معاناة الفلسطينيين إلى العالم عبر وسائل الإعلام التقليدية

والجديدة.  
   - تعزيز دور الإعلام البديل في نشر الرواية الحقيقية بعيداً عن التضليل الإعلامي الصهيوني.  

   - دعم الإعلاميين والصحافيين الذين يدافعون عن القضية الفلسطينية ويكشفون جرائم الاحتلال.

Supporting the Palestinian cause is not limited to words alone, but rather includes actions and work in various
fields and at all levels:

1. The Popular Level:
- Spreading awareness of the Palestinian cause.
- Educating new generations about the history of Palestine, the suffering of its people, and their resistance.
- Participating in marches and protests in support of Palestine everywhere.
- Halting production and companies that support the Zionist entity.
- Instilling a culture of resistance in people and believing that the occupation will not last and that resistance
is legitimate.

2. The Political Level:
- Pressuring Arab and Islamic governments to take a firm stance against the occupation.
- Supporting movements and organizations that defend Palestinian rights in international forums.
- Rejecting normalization with the Zionist entity and any attempts to establish relations with it.

3. The Military Level:
- Supporting Palestinian resistance factions confronting the occupation.
- Standing alongside all forces seeking to liberate and expand Palestine with the political, intellectual, and
financial support they need.
- I would like to emphasize that the option of resistance is a legitimate right under all international laws, and
that the enemy only understands the language of force. 

4. Economic Level:
- Economic boycott of the occupation.
- Pressure to divest from companies that support it.
- Support funds and initiatives that provide financial assistance to the families of martyrs, prisoners, and
resistance fighters.

5. Media Level:
- Exposing the crimes of the occupation and conveying the suffering of Palestinians to the world through
traditional and new media.
- Strengthening the role of alternative media in disseminating the true narrative, free from Zionist media
deception.
- Supporting media professionals and journalists who defend the Palestinian cause and expose the crimes of
the occupation.



ممثل اتحاد الطلبة التقدمية (فلسطين)

فارس الصوفي 

- تمر اليوم ذكرى يوم القدس العالمي في ظل إبادة جماعية متواصلة، تعد
استكمالاً للنّهج الدموي الصهيوني تجاه شعبنا الفلسطيني في محاولة لاقتلاعه

من أرضه، وتصفية قضيته، وتهجير شعبنا في غزة، وتهويد القدس الشريف. 

- هذه الجرائم تستدعي منا كشعوب وحركات وأفراد الوقوف أمام هذه المجازر
والهيمنة الإسرائيلية المدعومة من الدول الامبريالية، الشريك الأساسي في إبادة

شعبنا. 

- ماذا بأيدنا للوقوف في وجه هذه الإبادة الجماعية؟ كيف نؤثر على الساحة الدولية
ونحرك الشعوب لدعم القضية الفلسطينية؟ 

- أدوات المقاومة الشعبية: 
1. المقاطعة الاقتصادية: 

   - المقاطعة الاقتصادية للكيان والدول الداعمة له بدأت تحُدث خسائر هائلة...
وهي من أكثر الأسلحة فاعليةً. 

2. المقاطعة الإعلامية والأكاديمية:
   - مقاطعة القنوات والأشخاص المطبعين الداعمين للإبادة الجماعية... وعدم

منحهم منصات. 
   - مقاطعة الجامعات التي تستثمر في إسرائيل أو تستضيف باحثين صهاينة.

3. السردية الفلسطينية:
  - علينا فضح الرواية الصهيونية ونشر الحقيقة حول التهجير والإبادة... مواقع

التواصل الاجتماعي أصبحت أداة حاسمة في تغيير الصورة النمطية الزائفة.
  - نحتاج تشكيل جبهة شعبية عالمية تضم حركات وأفراداً لإدانة الاحتلال، وحشد

الدعم، والترويج للرواية الفلسطينية على جميع الأصعدة.

- Today marks the anniversary of the International Quds Day amidst ongoing
genocide, which represents a continuation of the Zionist bloody approach against
our Palestinian people in an attempt to uproot them from their land, liquidate
their cause, displace our people in Gaza, and Judaize Jerusalem.

- These crimes call on us, as nations, movements, and individuals, to stand against
these massacres and the Israeli hegemony supported by imperialist countries,
which are the primary partners in the extermination of our people.

- What do we have at our disposal to confront this genocide? How can we influence
the international scene and mobilize nations to support the Palestinian cause?

- Tools of Popular Resistance:
Economic Boycott:1.
The economic boycott of the entity and its supporting countries has begun to
cause massive losses... It is one of the most effective weapons.
Media and Academic Boycott:2.
Boycotting channels and individuals normalizing and supporting the
genocide... and not granting them platforms.
Boycotting universities that invest in Israel or host Zionist researchers.
Palestinian Narrative:3.
We must expose the Zionist narrative and spread the truth about the
displacement and genocide... Social media has become a critical tool in
changing the false stereotypes.
We need to form a global popular front that includes movements and
individuals to condemn the occupation, rally support, and promote the
Palestinian narrative on all levels.



- الإستمرار في عمل التعبئة العامة في الجامعات والمعاهد
والكليات من خلال توعية المجتمع بقضية فلسطين كقضية
دينية وإنسانية، والخروج المستمر بالوقفات الاحتجاجية
والمظاهرات، والحركات الطلابية؛ لرفض العدوان الإسرائيلي

على الشعب الفلسطيني، وايقاف العدوان ورفع الحصار.

- رفض أي تهجير لأي مواطن فلسيطني من غزة، وغيرها،
وتحمّل المسؤولية الدينية والوطنية والإنسانية تجاه الشعب
الفلسطيني، كون ذلك مسؤولية على الجميع دون أي تفريق،
ومناصرة القضية عملياً واعلامياً واقتصادياً وعسكرياً حتى

نتمكن من دحر المحتل الصهيوني من فلسطين. 

- يجب مقاطعة البضائع الأمريكية والإسرائيلية التي تمول
الحرب، والعمل إعلامياً لفضح جرائم الاحتلال، وهذا العمل

متاح في يد الجميع.

- نحثّ إخوتنا الإكاديميين في الجامعات العالمية على الخروج
في مسيرات لفضح الجرائم الإسرائيلية.

ممثل ملتقى الطالب الجامعي (اليمن)

الدكتور مصطفى شاري

- Continue public mobilization efforts in universities, institutes,
and colleges by raising community awareness of the Palestinian
cause as a religious and humanitarian issue, and by holding
ongoing protests, demonstrations, and student movements to
reject the Israeli aggression against the Palestinian people, stop
the aggression, and lift the siege.

- Reject any displacement of any Palestinian citizen from Gaza or
elsewhere, and assume religious, national, and humanitarian
responsibility toward the Palestinian people, as this is a
responsibility that falls on everyone without discrimination.
Support the cause practically, through the media, economically,
and militarily, so that we can defeat the Zionist occupier from
Palestine.

- We must boycott American and Israeli goods that finance the
war, and work through the media to expose the crimes of the
occupation. This work is within everyone's reach.

- We urge our academic brothers in universities around the
world to participate in demonstrations to expose Israeli crimes.



- إن اللحظة المصيرية والتاريخية تتطلب منا كقادة المنظمات الشبابية
والطلابية في هذا العالم تتطلب منا أن نكون على قدر المسؤولية، وأن تكون
يدنا ممدودة للتعاون مع الجميع لأجل فلسطين وغزة ونصرة لمقاومتها؛ عبر
التعاون على إطلاق عمل شبابي وطلابي عالمي يكون على مستوى القضية،
وعلى مستوى المعركة، وعلى مستوى المخاطر، وعلى مستوى التضحيات

العظيمة للشعب الفلسطيني البطل والصامد. 

- يجب أن نوحد كل الجهود وكل المنظمات والجمعيات والحملات التي تناصر
فلسطين من كل الخلفيات العقائدية والقومية والفكرية، والعمل على إزالة
الاختلافات فيما بيننا لأجل فلسطين، وأن تكون جهودنا وجبهتنا موحدة، يجب
علينا أن نعمل بروحية التوحد والوحدة والإتحاد ووفق استراتيجية تشابك

الأذرع.

- استنهاض وتشبيك الساحات الشبابية دعما لفلسطين والقدس والمقاومة
في كل العواصم والمدن العربية والإسلامية من المغرب إلى أندونيسا وكل
العالم، كما ينبغي علينا كمنظمات شبابية وطلابية أنْ نبذل كل الجهود
لتحقيقه بالتواصل والتنسيق وتعزيز شبكة العلاقات مع مختلف المنظمات

والإتحادات والأطر الشبابية والطلابية. 

- إطلاق ائتلاف أو جبهة شبابية عالمية لتحرير فلسطين والعمل على توحيد
جهود الشباب والطلاب على مستوى العالم، وإقامة الفعاليات المشتركة
والمنسقة والعالمية بين مختلف الاتحادات لأجل فلسطين في مختلف القارات
والبلدان والعواصم والمدن لأجل القدس وغزة وفلسطين، بشعارات وأوقات
موحدة ومنسقة، هذا العمل سيكون له وقع أقوى وتأثير أقوى، مع الاستفادة

في ذلك من بأقصى قدر من وسائل التواصل الإجتماعي.

This fateful and historic moment requires us, as leaders of youth and student
organizations worldwide, to rise to the occasion and extend our hands to
cooperate with everyone for the sake of Palestine and Gaza and to support its
resistance. This can be achieved through cooperation in launching global
youth and student action that lives up to the cause, the battle, the risks, and
the great sacrifices of the heroic and steadfast Palestinian people.

We must unify all efforts, all organizations, associations, and campaigns that
support Palestine from all ideological, national, and intellectual backgrounds,
and work to bridge the differences among us for the sake of Palestine. Our
efforts and our front must be unified. We must work in a spirit of unity, unity,
and solidarity, and in accordance with a strategy of interlocking arms.

 - Mobilizing and networking youth arenas in support of Palestine, Jerusalem,
and the resistance in all Arab and Islamic capitals and cities, from Morocco to
Indonesia and around the world. We, as youth and student organizations,
must exert every effort to achieve this through communication,
coordination, and strengthening our network of relationships with various
youth and student organizations, unions, and frameworks.

- Launching a global youth coalition or front to liberate Palestine, working to
unify the efforts of youth and students worldwide, and holding joint,
coordinated, and global events among various unions for Palestine on various
continents, countries, capitals, and cities for Jerusalem, Gaza, and Palestine,
under unified and coordinated slogans and times. This effort will have a
stronger impact and influence, while making maximum use of social media.

 مسؤول الشباب في التعبئة التربوية لحزب الله (لبنان)

الدكتور علي الحاج حسن



- We know that the Zionist entity, in the name of democracy (which is the
foundation of Islam), is attempting to bring corruption and destruction and
eliminate Islamic customs and traditions. The steadfastness of Palestine is the
steadfastness of the Islamic Ummah, and our failure to do so is a threat to the
faith.

- We must stand against this entity politically, religiously, and socially. Al-Quds
Day is a historic stance for all religious authorities in Islamic countries. As the
martyr Abu Mahdi al-Muhandis (may God have mercy on him) said: It is a
reminder of the oppression of the Palestinian people.

- Our responsibility is to unite ranks in Islamic countries to confront the
schemes of the Zionist entity and its supporters.

- Let everyone know that their goal is not only to occupy Palestine, but also Arab
countries. Defending Palestine is an Islamic duty and a divine mandate. It is part
of the body of the Islamic world, and its loss means the loss of a part of this
body.

- The Zionist entity will be of no use as long as there are blessed hands of
students and peoples who believe in this cause, as well as free resistance
fighters throughout the world who carry weapons.

 We send a message to our mujahidin brothers in Yemen, Lebanon, and
Palestine: We in Iraq remain faithful and at the forefront of those defending
this cause. The day will come when God's promise will be fulfilled, and on that
day the believers will rejoice in God's victory.

- نعلم أن الكيان الصهيوني يحاول باسم الديمقراطية (التي هي أساس
الإسلام) جلب الفساد والدمار، والقضاء على العادات والتقاليد الإسلامية،
إن ثبات فلسطين هو ثبات للأمة الإسلامية، وتخاذلنا عنه خطر على الدين.  

- يجب أن نقف في وجه هذا الكيان سياسيًا ودينيًا واجتماعيًا. يوم القدس
موقف تاريخي لجميع المراجع الدينية في البلدان الإسلامية، كما قال
الشهيد أبو مهدي المهندس (رحمه الله): إنه تذكير بمظلومية الشعب

الفلسطيني.  

- مسؤوليتنا هي توحيد الصفوف في البلدان الإسلامية لمواجهة مخططات
الكيان الصهيوني وداعميه.  

- ليعلم الجميع أن هدفهم ليس احتلال فلسطين فقط، بل البلدان العربية
أيضًا. الدفاع عن فلسطين واجب إسلامي وتكليف إلهي، فهي جزء من

جسد العالم الإسلامي، وضياعها يعني فقدان جزء من هذا الجسد.
  

 مباركة من طلاب وشعوب
ٍ
- لن ينفع الكيان الصهيوني ما دامت هناك أياد

مؤمنة بهذه القضية ومقاومين أحرار في كل العالم يحملون أسلاح وأحرار
في كل العالم. 

- نوجه رسالة لأخواننا المجاهدين في اليمن ولبنان وفلسطين: نحن في
العراق على العهد والوفاء، في مقدمة المدافعين عن هذه القضية. سيأتي

 يفرح المؤمنون بنصر الله.  
ٍ
اليوم الذي يتحقق فيه وعد الله، ويومئذ

ممثل الطلبة الحشديون (العراق)

الدكتور ابوالحسن العامري



- International holidays are an opportunity to demonstrate solidarity with the
Islamic nation. We cannot remain silent about the occupation's crimes against the
Palestinian people, which include the demolition of homes and the targeting of
civilians. These are blatant violations of human rights, and the international
community is required to take action.

- We must not remain silent about the injustice inflicted on the Palestinian people
and the attacks on our Islamic sanctities. This day is not an excuse to demonstrate
our humanitarian, religious, and moral responsibilities toward the oppressors who
resist injustice and occupation. The Islamic nation and all countries bear a grave
responsibility for the crimes and atrocities committed against the Palestinian
people.

- The events in Gaza bruise our consciences. We are proud of the freedom students
who stand in solidarity with Palestine, and we condemn their oppression in the
West. Your universities are complicit in this crime, and we call on you to boycott
them until they are liberated from supporting the occupation.

- My message to students and activists around the world is that the events in the
Gaza Strip will pain every conscience. Hearing the voice of justice for the people of
Gaza from around the world, especially from the largest universities that support
Gaza's criminals, will inspire the people of Gaza.  You, the students and freedom
activists, will sacrifice this enthusiasm and sacrifice to commit the massacre.

- The suppression and arrest of a number of students by US police during a march in
support of the oppressed people of Gaza is unacceptable and a violation of freedom
of expression. We are proud of you, freedom students. The world is watching.

- الأعياد العالمية فرصة لإظهار التضامن مع الأمة الإسلامية، لا يجوز
الصمت على جرائم الاحتلال ضد الشعب الفلسطيني، والتي تشمل هدم
المنازل واستهداف المدنيين. هذه انتهاكات صارخة لحقوق الإنسان،

والمجتمع الدولي مطالب بالتحرك.

- يجب ألا نسكت على الظلم الواقع على الشعب الفلسطيني والاعتداء على
مقدساتنا الإسلامية. هذا اليوم ليس ذريعةً لإظهار مسؤولياتنا الإنسانية
والدينية والأخلاقية تجاه الظالمين الذين يقاومون الظلم والاحتلال. تتحمل
الأمة الإسلامية وجميع الدول مسؤوليةً جسيمةً عن الجرائم والفظائع

المرتكبة ضد الشعب الفلسطيني.  

- أحداث غزة تدمي الضمير، نحن فخورون بطلاب الحرية الذين يتضامنون مع
فلسطين، ونستنكر قمعهم في الغرب، جامعاتكم تشارك في الجريمة،

ونطالبكم بمقاطعتها حتى تتحرر من دعم الاحتلال.

- رسالتي للطلاب والمناضلين حول العالم هي أن أحداث قطاع غزة ستؤلم
كل ضمير. إن سماع صوت العدالة لشعب غزة من جميع أنحاء العالم،
وخاصة من أكبر الجامعات التي تدعم مجرمي غزة، سيُلهم شعب غزة. أنتم،
أيها الطلاب ونشطاء الحرية، ستقدمون هذا الحماس والتضحية لارتكاب

المجزرة.  

- إن قمع واعتقال عدد من الطلاب من قبل الشرطة الأمريكية في مسيرة
لدعم شعب غزة المظلوم أمر غير مقبول وانتهاك لحرية التعبير. نحن

فخورون بكم يا طلاب الحرية. العالم يراقبكم.  

ممثل التعبئة الطلابية الباسيج (ايران)

محمد هدايت



ممثل الصوت الوطني للطلبة الجزائريين (الجزائر)

برحايل ايوب 

- نحن كشباب طلاب، دورنا هو تنوير الرأي. يجب أن نحارب
العدو بسلاحه: أمريكا وإسرائيل تقصف اليمن وتقول إنها
تستهدف الحوثيين، وتقصف لبنان وتزعم أنها تستهدف
حزب الله، ليفرقوا بين الشعوب والحكام. أما المقاومة، فقد
تأسست بعد الاحتلال، ولو كانت تريد السلطة لاستولت

عليها منذ ١٩٦٧، لكنها تدافع عن شعبها."

- كما يجب علينا:  
تنظيم تضامنات ومظاهرات.   .1

إقامة نشاطات طلابية عن فلسطين وتاريخها.   .2
مقاطعة المنتجات الداعمة للكيان الصهيوني (مثل
بيبسي وكوكاكولا)، ليس بالضغط على التجار، بل بعدم

الشراء.  

.3

الدعاء، لكن ليس الدعاء وحده! يجب أن يرافقه عمل
وجهاد."

.4

- الجزائر رغم التحديات، ما زالت تدعم فلسطين. هناك
جمعيات مثل جمعية "طاقة القاعدة" التي تقدم الدعم،
وحملات مثل زكاة الماء التي تجمع التبرعات للفلسطينيين."

- As young students, our role is to enlighten public opinion. We
must fight the enemy with its own weapon: The U.S. and Israel
bomb Yemen and claim they are targeting the Houthis; they
bomb Lebanon and claim they are targeting Hezbollah—all to
divide the people from their leaders. But the resistance was
founded after the occupation. If it sought power, it could have
seized it since 1967, but instead, it defends its people."

- We must:
Organize solidarity movements and demonstrations.1.
Hold student activities about Palestine and its history.2.
Boycott products that support the Zionist entity (such as
Pepsi and Coca-Cola), not by pressuring merchants, but
simply by refusing to buy them.

3.

Pray—but not just pray! Prayer must be accompanied by
action and struggle.

4.

- Algeria, despite challenges, continues to support Palestine.
There are organizations like 'Taqat Al-Qaida' that provide aid,
and campaigns like 'Zakat Al-Maa' that collect donations for
Palestinians."



- Arab unity is our hope for the liberation of Palestine, and it is the
restoration of the rights of the Palestinian people. What was taken by
force can only be restored by force. Unity exists among our peoples,
among the children of this Arab nation. The existing differences are
between regimes and governments, not between the peoples.

- We are honored by the resistance fighters and the vital role they play in
Palestine, Yemen, Hezbollah in Lebanon, and in every land of resistance
across our Arab and Islamic world. Our nation must stand united against
displacement and violations.

- A tribute of reverence and respect to our resilient Palestinian people
and to the steadfast Yemeni people who make daily sacrifices. Arabism is
not just a geographical affiliation; it is a stance written in blood.

- Students are not merely recipients of knowledge but are the ones who
create awareness and lead change. Universities must transform into
intellectual resistance fortresses rejecting normalization with the
occupation. We need a global student front to unify efforts in support of
Palestine.

- Gaza despite its wounds, proves that the will of the people cannot be
defeated. We will continue the struggle until Palestine is liberated, rights
are restored, and oppression is lifted from our Palestinian people.

- الوحدة العربية هي أملنا في تحرير فلسطين، وهي عودة لحقوق
ذَ بالقوة لا يسُترد إلا بالقوة. الوحدة

ِ
الشعب الفلسطيني. وما أُخ

موجودة بين شعوبنا، بين أبناء هذا الشعب العربي. الخلافات القائمة
بين النظم والحكومات وليست بين الشعوب.

- نتشرف برجال المقاومة والدور الفعال الذي يقدمونه في فلسطين،
واليمن، وحزب الله في لبنان، وفي كل أرض المقاومة عبر وطننا العربي
والإسلامي. فعلينا في أمتنا أن نقف صفاً واحداً ضد التهجير

والانتهاكات.

- تحية إجلال وإكبار لشعبنا الفلسطيني المقاوم، وللشعب اليمني
الأبي الذي يقدم التضحيات يومياً. العروبة ليست انتماءً جغرافياً فقط،

بل موقفاً يكُتب بالدم.

- الطلاب ليسوا مجرد متلقين للمعلومات، بل هم من يصنعون الوعي
ويقودون التغيير. يجب أن تتحول الجامعات إلى قلاع مقاومة فكرية
ترفض التطبيع مع الاحتلال. نحتاج جبهة طلابية عالمية توحد الجهود

لدعم فلسطين.

- غزة رغم الجراح، تثبت أن إرادة الشعوب لا تقُهر. سنواصل النضال
حتى تحرير فلسطين، وعودة الحقوق، ورفع الظلم عن شعبنا

الفلسطيني.

ممثل الطلبة بحزب الكرامة (مصر)

ابراهيم رفقي



- We, as students, must form an international student front to support the
Palestinian people, working to coordinate student efforts globally to champion the
cause and enhance solidarity among students from different countries.

- Intensify efforts within universities through continuous accumulation and
mobilization of students and youth to engage in the struggle for Palestine through
awareness-raising and field activities.

- Advocate for the cause through the media, using communication tools and media
platforms to convey the voice of the Palestinians and expose the crimes of the
occupation, with a focus on content directed at students and youth in different
languages.

- Resist academic normalization within universities by organizing pressure campaigns
on university administrations to sever all ties with Zionist institutions and refuse any
research or academic cooperation with them.

- Integrate the Palestinian cause into academic curricula by demanding the inclusion
of courses or academic activities that focus on the history of the Palestinian struggle
and the crimes of the occupation.

- Organize economic and academic boycott campaigns against the Zionist entity, by
strengthening boycott campaigns within universities and boycotting companies that
support the occupation.

 - Building student alliances with progressive movements around the world to
enhance support for the Palestinian cause and include it in the struggle agendas of
global student movements.

- يجب علبنا كطلاب تشكيل جبهة طلابية دولية لدعم الشعب الفلسطيني،
تعمل على تنسيق الجهود الطلابية عالميًا لنصرة القضية وتعزيز التضامن بين

الطلبة من مختلف البلدان.

- تكثيف العمل داخل الجامعات عبر المراكمة المستمرة وتحشيد الطلبة
والشباب للانخراط في النضال من أجل فلسطين من خلال الفعاليات

والأنشطة التوعوية والميدانية.

- مناصرة القضية إعلاميًا باستخدام وسائل الاتصال والمنصات الإعلامية لنقل
صوت الفلسطينيين وكشف جرائم الاحتلال، مع التركيز على المحتوى الموجه

للطلبة والشباب بلغات مختلفة.

- مقاومة التطبيع الأكاديمي داخل الجامعات عبر تنظيم حملات ضغط على
الإدارات الجامعية لقطع أي علاقات مع المؤسسات الصهيونية ورفض أي

تعاون بحثي أو أكاديمي معها.

- إدراج القضية الفلسطينية في المناهج الدراسية من خلال المطالبة بإدراج
مواد دراسية أو أنشطة أكاديمية تركز على تاريخ النضال الفلسطيني وجرائم

الاحتلال.

- تنظيم حملات مقاطعة اقتصادية وأكاديمية للكيان الصهيوني، من خلال تعزيز
حملات المقاطعة داخل الجامعات، ومقاطعة الشركات الداعمة للاحتلال.

- بناء تحالفات طلابية مع الحركات التقدمية حول العالم لتعزيز الدعم للقضية
الفلسطينية وإدراجها في الأجندات النضالية للحركات الطلابية العالمية

ممثل الاتحاد العام لطلبة (تونس)

محمد السعيدي



- The Palestinian issue is the pivotal issue of our time, and the injustice
against Gaza and Palestine is escalating due to the United States and Israel,
while Arab countries on which we had placed great hopes are betraying us.

- Imam Khomeini (may God be pleased with him) said: "The issue of
Jerusalem is a global Islamic issue," while some have tried to turn it into a
regional or Arab-Norwegian issue. It is a problem for humanity and Islam,
and Quds Day has been designated to make the voices of the oppressed
heard.

- America, which claims peace, is bombing Gaza and killing women and
children. Young people in the West are discovering the true face of
America, even in European universities where they are repressed simply
for protesting.

- Pakistan has refused to recognize Israel since its founding, and its
passport bears a stamp prohibiting entry to Israel. This is the legacy of
Muhammad Ali Jinnah.

- Young people around the world must boycott Israeli products and
intensify efforts to amplify the voices of the oppressed.

- We call on the United Nations: Where are you regarding the injustice in
Gaza?

- قضية فلسطين هي القضية المحورية في عصرنا، وظلم غزة
وفلسطين يتصاعد بفعل الولايات المتحدة وإسرائيل، فيما تخوننا

دول عربية كنا نعلق عليها آمالً كبيرة.

- يقول الإمام الخميني (رضي الله عنه): 'قضية القدس قضية
إسلامية عالمية'، بينما حاول البعض تحويلها إلى قضية إقليمية أو
عربية نرويجية. إنها مشكلة الإنسانية والإسلام، وقد خُصص يوم

القدس لإسماع صوت المظلومين.

- أمريكا التي تدعي السلام وتقُصف غزة وتقتل النساء والأطفال.
الشباب في الغرب يكتشفون الوجه الحقيقي لأمريكا، حتى في

الجامعات الأوروبية حيث يقُمعون لمجرد احتجاجهم.

- باكستان رفضت الاعتراف بإسرائيل منذ تأسيسها، وجواز سفرها
يحمل ختمًا يمنع دخول إسرائيل. هذا هو إرث محمد علي جناح.

- على الشباب العالمي مقاطعة المنتجات الإسرائيلية، وتكثيف
الجهود لإيصال صوت المظلومين. 

- نطالب الأمم المتحدة: أين أنتم من ظلم غزة؟

ممثل منظمة طلاب الإمامية (باكستان)

سيد فخر عباس



ناشط في الحركة الطلابية (ايطاليا)

Asad Gokal

- إيطاليا دعمت إسرائيل لعقود، صدّرت مليوني قطعة سلاح لإسرائيل، مع تعاون
استخباري وصناعات دفاعية.

- بفضل جهود فصائل المقاومة (حزب الله، اليمن، لبنان، إيران)، حدث تحول جذري في
الموقف الأوروبي... غيّر الطلاب الإيطاليون الخطاب العام من مؤيد لإسرائيل إلى مؤيد

لفلسطين.

- في كل مدينة إيطالية، ترُى شعارات فلسطين وعلمها على الجدران... الاحتجاجات
مستمرة منذ عامين، مثل التظاهر أمام القنصلية الأمريكية بعد خطاب ترامب، أو

احتجاجات نابولي الطارئة عقب غارات غزة.

- الشعب الإيطالي يطالب رئيس الوزراء *جورجيو ميلوني* بقطع العلاقات مع
إسرائيل... حركة المقاطعة لم تضُعف تمامًا، لكنها تحتاج لإعادة تنظيم اتحادات

الطلاب.

- الجميل في الاحتجاجات الأوروبية مشاركة جميع الأعراق والأديان... 200 يهودي
إيطالي وقّعوا نداءً ضد التطهير العرقي الإسرائيلي.

- جامعتا ميلانو وتورينو قطعتا علاقتهما مع الجامعات الإسرائيلية... طلاب ناشطون
أطلقوا مشروب *غزة كولا* بديلًا عن المنتجات الإسرائيلية، وتوُجَّه أرباحه لدعم

فلسطين.

- الحكومة الإيطالية بدأت تتحدث عن وقف إطلاق النار في غزة... تنحاز الآن لفلسطين
أكثر من إسرائيل.

- الشعار الذي يرُدد في إيطاليا: 'إسرائيل مجرمة، فلسطين خالدة'... ستتحرر فلسطين
قريبًا إن شاء الله.

- Italy has supported Israel for decades, exporting two million weapons to Israel,
along with intelligence cooperation and defense industries.

- Thanks to the efforts of resistance factions (Hezbollah, Yemen, Lebanon, Iran),
there has been a radical shift in the European position... Italian students have
changed the public discourse from pro-Israel to pro-Palestinian.

- In every Italian city, Palestinian slogans and flags can be seen on walls... Protests
have been ongoing for two years, such as the demonstration in front of the US
consulate after Trump's speech, or the emergency protests in Naples following the
Gaza raids.

- The Italian people are demanding that Prime Minister Giorgio Meloni sever ties
with Israel... The boycott movement has not been completely weakened, but it
requires a reorganization of student unions.

- The beauty of European protests is the participation of all ethnicities and
religions... 200 Italian Jews signed a petition against Israeli ethnic cleansing.

- The universities of Milan and Turin have severed their ties with Israeli
universities... Student activists have launched the Gaza Cola drink as an alternative
to Israeli products, with profits going to support Palestine.

 - The Italian government has begun talking about a ceasefire in Gaza... now siding
more with Palestine than with Israel.

- The slogan chanted in Italy is: 'Israel is a criminal, Palestine is immortal'... Palestine
will soon be liberated, God willing.



الدكتور حسين عبدالله
أمين الحركة الاسلامية (نيجيريا)

- بدأنا التضامن مع الفلسطينيين منذ إعلان الإمام الخميني
قبل عقود، وتطورت الاحتجاجات من مدن قليلة إلى مشاركة

أكثر من ٢٠٠ مدينة نيجيريا اليوم.

- عندما بدأنا، كان البعض يقولون: 'أنتم بعيدون عن
فلسطين، لا داعي لهذه التحركات'. لكن الأحداث الأخيرة

جعلت الناس تدُرك ضرورة الوقوف معهم.

- العالم يرى الآن تناقض من يدّعي الدفاع عن حقوق الإنسان
بينما يساند نظامًا يقتل المدنيين: أطفالاً، نساءً، وكبارًا...

قُتل نحو ٥٠ ألفًا بلا رحمة.

- أدعو كل الناس، بغض النظر عن دينهم أو عرقهم، إلى:  
الخروج في التظاهرات.   .1

مقاطعة منتجات إسرائيل.   .2
استخدام وسائل التواصل لنشر الحقيقة.   .3

الوقوف مع الشعب الفلسطيني ضد الكيان الإسرائيلي
والولايات المتحدة التي تنتهك القانون الدولي."  

.4

- We began standing in solidarity with the Palestinians since
Imam Khomeini's declaration decades ago, and protests have
grown from a few cities to more than 200 Nigerian cities
today.

- When we first began, some were saying, 'You are far from
Palestine, there is no need for these movements.' But recent
events have made people realize the need to stand with them.

- The world now sees the contradiction of those who claim to
defend human rights while supporting a regime that kills
civilians: children, women, and the elderly... some 50,000 have
been mercilessly killed.

- I call on all people, regardless of their religion or ethnicity, to:
   1- Go out in demonstrations.
   2- Boycott Israeli products.
   3- Use social media to spread the truth.
   4- Stand with the Palestinian people against the Israeli entity
and the United States, which violate international law.



ناشط في الحركة الشبابية (البرازيل)

- أنا تياغو أفيلا. أنا أممي ومسؤول عن التواصل... نظمتُ أسطول الحرية
الذي حاول الوصول بحرًا إلى غزة لكسر الحصار غير القانوني الذي تفرضه
إسرائيل على غزة منذ عام ٢٠٠٧... وأنا أيضًا جزء من حركة التضامن هنا في
البرازيل مع فلسطين ومع دول أخرى مثل كوبا... حضرتُ جنازة السيد

حسن نصر الله... الشعب اليمني ألهم العالم أجمع."

- يجب أن نجد طريقةً للحفاظ على وحدة الشعب... الانتفاضة العالمية
تعني إقامة مخيمات طلابية، ومقاطعة، وسحب استثمارات... الدول
 من

ٍ
الوحيدة التي تفعل ذلك هي دول محور المقاومة... كلما اقتربتُ من أحد

محور المقاومة... أشعرُ وكأنني قريبٌ من أخي.

- الشعب اليمني ألهم العالم أجمع... حاربوا الإمبريالية بهذا التفاوت في
القوة العسكرية.

- الانتفاضة العالمية تعني إقامة مخيمات طلابية، ومقاطعة، وسحب
استثمارات، وفرض عقوبات، ووقف مصانع الأسلحة.

- نحن نواجه 78 عامًا من الإبادة الجماعية والتطهير العرقي، ونظام الفصل
العنصري، ودولة استعمارية.

- محور المقاومة... هم الوحيدون الذين يفعلون ما ينبغي على الأمم
المتحدة فعله: وقف الكيان الصهيوني.

I am Thiago Avila. I am an internationalist and responsible for
communication... I organized the Freedom Flotilla that attempted to reach
Gaza by sea to break the illegal blockade imposed by Israel on Gaza since
2007... I am also part of the solidarity movement here in Brazil with
Palestine and other countries like Cuba... I attended the funeral of Sayyed
Hassan Nasrallah... The Yemeni people have inspired the entire world.

We must find a way to maintain the unity of the people... The global
uprising means establishing student camps, boycotts, divestments... The
only countries doing this are the countries of the Axis of Resistance...
Whenever I get closer to someone from the Axis of Resistance... I feel as if I
am close to my brother.

The Yemeni people have inspired the entire world... They fought
imperialism despite the disparity in military power.

The global uprising means establishing student camps, boycotts,
divestments, imposing sanctions, and halting arms factories.

We are facing 78 years of genocide, ethnic cleansing, apartheid, and a
colonial state.

The Axis of Resistance... They are the only ones doing what the United
Nations should be doing: stopping the Zionist entity.

Thiago Ávila 



ناشط في الحركة الطلابية (امريكا)

نحن نقف على أعتاب يوم القدس، وهذا ليس مجرد إحياء ذكرى... إنه قسم
للمقاومة. شعار هذا العام عهدي للقدس .... لكن القسم ليس شعارًا أو

أنشودة بل التزام مقدس يتطلب العمل.

أعيش في الولايات المتحدة الإمبراطورية التي تمول الاحتلال... هذه ساحة
معركتي يوم القدس هو صرختنا هنا... كيف ندعي اتباع الإمام علي صوت

الحق ثم نصمت على الظلم ؟

أرض فلسطين هي كربلاء في عصرنا ... النظام الصهيوني هو يزيد زماننا...
الصمت في وجه الظلم تواطؤ، والحياد خيانة.

الطلاب في أمريكا حطموا وهم السيطرة على الخطاب.... من كولومبيا إلى
تكساس، رأينا شباباً من كل الخلفيات يسيرون تحت راية فلسطين.... الرأي

العام يتغير، والدعم الإسرائيل عند أدنى مستوياته .

التحرك العملي من المقاطعة إلى احتلال الجامعات

قسمنا للقدس يترجم إلى أفعال:
مقاطعة شركات تدعم الصهيونية  .1

اعتصامات واحتجاجات بلا هوادة. .2
تحدي الأكاذيب الإعلامية في الفصول ووسائل التواصل. .3

يوم القدس ليس لحظة عابرة، بل حركة لن تتوقف حتى تتحرر فلسطين....
تقسم أن نقاوم بكل الطرق حتى سقوط الكيان الصهيوني.

We stand on the threshold of Quds Day, and this is not merely a
commemoration... It is an oath of resistance. This year's slogan is "My Pledge
to Jerusalem"... But the oath is not a slogan or a chant; it is a sacred
commitment that requires action.

I live in the imperial United States that funds the occupation... This is my
battlefield. Quds Day is our outcry here... How can we claim to follow Imam Ali,
the voice of truth, and then remain silent in the face of injustice?

The land of Palestine is the Karbala of our time... The Zionist regime is the
Yazid of our era... Silence in the face of injustice is complicity, and neutrality is
betrayal.

Students in America have shattered the illusion of control over the narrative...
From Columbia to Texas, we have seen youth from all backgrounds march
under the banner of Palestine... Public opinion is shifting, and support for Israel
is at its lowest levels.

Practical Action: From Boycotts to Occupying Universities
Our pledge to Jerusalem translates into actions:

Boycotting companies that support Zionism.a.
Relentless sit-ins and protests.b.
Challenging media lies in classrooms and on social media.c.

Quds Day is not a fleeting moment but a movement that will not stop until
Palestine is liberated... We pledge to resist in every way until the fall of the
Zionist entity.

Jaffar hadi



أمين حزب وطن شباب (تركيا)

Can Bilgicier

في هذه الأيام، نعلم جميعًا أنَّ انهيارَ النظام العالمي متعدد الأقطاب سلَّط الضوءَ على
 دولتين عظيمتين: فلسطين واليمن، نضالٌ يجُسِّدُ تحدِّياً للبشرية جمعاء.  

ِ
نضال

يقول رئيسنا الدكتور دوغو بيرينتشيك: «نظامٌ عالمي جديدٌ قيد التأسيس، وسيُكتبَ نضالُ
 على التشارك والتضامن».

ٍ
 قائم

ٍ
 جديد

ٍ
 في تاريخ عالم

ٍ
 من ذهب

ٍ
الشعوب المضطهدة بحروف

اليوم، يوم القدس، نجُسِّدُ عزمنا جميعًا على مواجهة المخططات الإمبريالية الصهيونية
بفضائل الإنسانية وقيم الإسلام التي تعُتبر أعظمَ مقدساتنا.  

نضال فلسطين ليس نضالاً خاصا بها فحسب، بل هو نضالٌ من أجل قيم المجتمع
الإنساني بأكمله.

تحيةٌ لأبطال المقاومة: في اليمن عزَّز أبطالنُا آمالنَا بضرب البارجة الحربية الأمريكية التي
جاءت إلى البحر الأحمر لقتل الأبرياء. إخواننا اليمنيون الأبطال: نحن معكم دائمًا، طريقُنا
واحد، وعزمُنا واحد. في فلسطين: حقَّق أبناء آسيا الأبطال النصر بأيديهم، رغم كل عدوان

الأعداء.  

تعود أواصرُ الأخوَّة بين حزب الوطن والمقاومة الفلسطينية المجيدة إلى أكثر من نصف قرن. 

ل تسعةٌ من ثوارنا الأتراك الشباب
ِ
في 21 فبراير/شباط 1973، كما ذكر صديقي فرقان أولغا، قُت

 شنَّته قوات الكوماندوز
ٍ
من حزب الوطن، بينهم عضو لجنتنا المركزية بورا غوزين، في هجوم

 من استخبارات وكالة المخابرات
ٍ
البحرية الإسرائيلية على مخيم نهرا باريت في لبنان، بدعم

المركزية الأمريكية. هذه الأرواحُ التي ضُحِّي بها من أجل تحرير فلسطين تذُكِّرنا بولائنا الأبدي
للقضية الفلسطينية وأخوَّتنا في الدم.  

لوقف العدوان الإسرائيلي وتحقيق النصر للنضال الفلسطيني، ننصحكم بدراسة خطة حزب
الوطن الثلاثية الأركان بشأن الحرب الإسرائيلية الفلسطينية، كما أعلنها رئيس حزبنا

الدكتور دوغو بيرينتشيك.  

تحييد المنظمات الانفصالية المدعومة أمريكيا وإسرائيليا، والتكاتف تحت شعار: «جبهة
المقاومة قائمةٌ على قوة الأبطال الذين لا يملكون سوى وطنهم».

These days, we all know that the collapse of the multipolar world order has highlighted the struggle
of two great nations: Palestine and Yemen, a struggle that represents a challenge to all of
humanity.

Our President, Dr. Doğu Perinçek, says: "A new world order is being established, and the struggle of
oppressed peoples will be written in letters of gold in the history of a new world based on
partnership and solidarity."

Today, Quds Day, we embody our collective determination to confront the Zionist imperialist
schemes with the virtues of humanity and the values   of Islam, which are our greatest sanctities.

Palestine's struggle is not just its own struggle, but a struggle for the values   of the entire human
community.

A salute to the heroes of the resistance: In Yemen, our heroes strengthened our hopes by striking
the American warship that had come to the Red Sea to kill innocents. Our heroic Yemeni brothers:
We are always with you, our path is one, and our resolve is one.  In Palestine: The heroic sons of Asia
achieved victory with their own hands, despite all the enemy's aggression.

The bonds of brotherhood between the Homeland Party and the glorious Palestinian resistance go
back more than half a century.

On February 21, 1973, as my friend Furkan Olga recalled, nine of our young Turkish revolutionaries
from the Homeland Party, including our Central Committee member Bora Gözen, were killed in an
attack launched by Israeli naval commandos on the Nahra Parit refugee camp in Lebanon, with the
support of the American CIA intelligence. These lives sacrificed for the liberation of Palestine
remind us of our eternal loyalty to the Palestinian cause and our brotherhood in blood.

To stop the Israeli aggression and achieve victory for the Palestinian struggle, we advise you to
study the Homeland Party's three-pillar plan for the Israeli-Palestinian war, as announced by our
party chairman, Dr. Doğu Perinçek.

Neutralize the separatist organizations supported by the US and Israel, and unite under the slogan:
"The resistance front is based on the strength of heroes who have nothing but their homeland."



ممثل اتحاد الشباب التركي (تركيا)

Furkan Olga 

لا يفوتني أن أعبر عن حبي واحترامي للشعبين البطلين: فلسطين واليمن،
اللذين يناضلان ليس من أجل نفسهما فحسب، بل من أجل الإنسانية جمعاء
ضد الإمبريالية والصهيونية. هذان الشعبان يقفان في طليعة الدفاع عن

القيم الإنسانية، ويقدمان مقاومةً تذُهل العالم.  

نجتمع في إطار يوم القدس، تلك المدينة التي ليست رمزاً للأديان الإبراهيمية
فقط، بل هي مركز العالم واختبارٌ حاسم للإنسانية. في صفها يقف
المستعمرون ومرتكبو الإبادة الجماعية، وفي الجهة الأخرى يقف المدافعون

عن العدالة. نحن ننتمي لصف القدس، ليلاً ونهاراً.  

أؤمن بأن نهاية هذه الحرب ستكون خسارة المستعمرين والظالمين. لقد رأينا
في عملية تبادل الأسرى كيف تجُبر إسرائيل على التراجع، بينما تزداد حيرة
الولايات المتحدة وغضبها من النجاحات الفلسطينية. لكنها لن تستطيع
هزيمة فلسطين وحلفائها. اليمن وإيران ولبنان يقفون صفاً واحداً؛ فحتى تحت
الضغوط، يواصل اليمن دعمه لفلسطين ولبنان، ويوجه ضربات موجعة كتلك

التي ألحقها بالبارجة الأمريكية في البحر الأحمر.  

لا أنسى أن أذكر دور اتحادنا (اتحاد الشباب التركي) منذ تأسيسه عام ٢٠٠٦. ففي
سبتمبر الماضي، اعترضنا سفينة حربية أمريكية قرب إزمير، ووضعنا "كيساً
 لرفضنا دعم القتلة. واستمرت

ٍ
على رأس جندي أمريكي" للمرة السابعة كرمز

احتجاجاتنا حتى غادرت السفينة تركيا، ليصبح هذا الحدث ترنداً عالمياً على
تويتر.  

اليوم، نواصل مسيراتنا في الجامعات التركية وكافة أنحاء البلاد، مؤكدين أن
نضال الإنسانية ضد الإمبريالية سيُكتب له النصر. فمع كل نجاح لجبهة

المقاومة، يقترب العالم من أن يصبح ملكاً للشعوب الحرة.  

I cannot miss expressing my love and respect for the two heroic peoples: Palestine
and Yemen, who are struggling not only for themselves, but for all of humanity,
against imperialism and Zionism. These two peoples stand at the forefront of
defending human values   and offering a resistance that astounds the world.

We gather on Al-Quds Day, a city that is not only a symbol of the Abrahamic
religions, but also the center of the world and a crucial test for humanity. On its
side stand the colonizers and perpetrators of genocide, and on the other side stand
the defenders of justice. We stand with Al-Quds, day and night.

I believe that the end of this war will be a loss for the colonizers and oppressors.
We saw in the prisoner exchange how Israel was forced to retreat, while the United
States grew increasingly bewildered and angry at the Palestinian successes. But it
cannot defeat Palestine and its allies. Yemen, Iran, and Lebanon stand united;  Even
under pressure, Yemen continues to support Palestine and Lebanon, launching
painful attacks, such as the one against the American warship in the Red Sea.

I cannot forget to mention the role of our union (the Turkish Youth Union) since its
founding in 2006. Last September, we intercepted a US warship near Izmir and
placed a "bag over the head of an American soldier" for the seventh time as a
symbol of our refusal to support the murderers. Our protests continued until the
ship left Turkey, and this event became a global trend on Twitter.

Today, we continue our marches in Turkish universities and across the country,
affirming that humanity's struggle against imperialism will be victorious. With
every success of the resistance front, the world comes closer to becoming the
property of free peoples.



من الضروري في عالم المؤسسات / المبادرات أشكال العمل
على تنوعها و تعددها في البلدان أن تتحلق حول فكرة واحدة و إن

اختلف المضمون فيها و هي أن الكيان الغاصب عدو لا يتجزء.

تحقق فكرة العداء هو ما يوجه نوعية و كمية البرامج الموجهة و
يجعل من دوائر العمل و التفكير أمام حاجة حقيقية لتناول
المجتمع في شرائحه المتنوعة مرحلياً ( طفل - شاب - رجل ) عند

الجنسين و نوعياً ( مهندس ، طيار ، طبيب ، إلخ ).

كما يجب علينا كشباب:
العمل بصورة موحدة ولو على مستوى دوائر متشابهة( مكونات
طلابية ، مكونات نسائية ، مكونات مهتمة بالطفل ,,, )  من حيث
الفئات في زرع حقيقة القضية الفلسطينية مع تثبيت رؤية

رسالة اهداف واضحين .

.1

التواصي و فهم ظروف فريق العمل المشترك من حيث تنوع
الظروف في الدول و استقرارها بالنسبة للعاملين في هم

القضية الفلسطينية . 

.2

التأسيس لحالة غير رسمية بين اعضاء فريق العمل مما
ينعكس ايجاباً على الفريق (علاقاتنا ليست فقط محصورة

بمنطقة العمل.. )

.3

In the world of organizations and initiatives, diverse forms of work
across various countries must revolve around a unified idea, even if
the content differs, which is that the usurping entity is an indivisible
enemy.

The realization of the idea of enmity directs the type and quantity of
targeted programs and places the work and thinking circles before a
genuine need to address society in its diverse segments, phase-wise
(child, youth, man) for both genders, and role-wise (engineer, pilot,
doctor, etc.).

We, as young people, must also:
Working in a unified manner, even at the level of similar circles
(student components, women components, components concerned
with children, etc.), in terms of groups, is vital in instilling the reality
of the Palestinian cause while establishing a clear vision, message,
and objectives.

1.

Advising and understanding the circumstances of the joint working
team regarding the diversity of conditions in different countries and
the stability of those working on the Palestinian cause.

2.

Establishing an informal state among the team members, which
positively reflects on the group (our relations are not limited only to
the work area).

3.

ممثل تنمية الشباب (البحرين)

رضى صالح



ممثل المنظمة الشبابية الإسلامية (استراليا)

حسين ترمزي

شاهدتم هذا الهجوم الإبادي الجماعي في غزة، حيث تضرر أو دُمر
أكثر من 90% من البنية التحتية (منازل، مستشفيات، مدارس،
مساجد، كنائس، خزانات مياه، شاحنات إغاثة)، وأكثر من 93% من
سكان غزة (وفقًا لمنظمة العفو الدولية) يعانون من الجوع، وأكثر
من 70% من قتلى غزة هم من النساء والأطفال... حالات لا تحُصى

لأطفال مصابين برصاص القناصة في صدورهم ورؤوسهم.

التصريحات والأوامر الإبادة الجماعية تأتي مباشرةً من الإدارة
العليا... عندما يقولون: 'نحن نقاتل عماليق'، 'حيوانات بشرية'، 'لا

يوجد مدنيون غير متورطين'.

هذه حرب ضد جميع سكان فلسطين ولبنان وسوريا والعالم
الإسلامي... هدفها إخلاء السكان والتوسع. 

منظمة العفو الدولية وهيومن رايتس ووتش وصفتا أفعال
إسرائيل في غزة بأنها إبادة جماعية.

الجنود الإسرائيليون يكشفون جرائم الحرب بكل فخر على تيك
توك... فيديو لجنود يغتصبون سجينًا فلسطينيًا حتى الموت في

معسكر اعتقال إسرائيل (ستيت آمون)."  

You saw this genocidal attack in Gaza, where more than 90% of
the infrastructure (homes, hospitals, schools, mosques,
churches, water tanks, and aid trucks) was damaged or
destroyed. More than 93% of Gaza's population (according to
Amnesty International) is suffering from hunger. More than
70% of Gaza's dead are women and children... countless cases
of children shot in the chest and head by snipers.

The genocidal statements and orders come directly from the
top... when they say: 'We are fighting giants,' 'human animals,'
'there are no civilians who are not involved.'

This is a war against the entire population of Palestine,
Lebanon, Syria, and the Muslim world... its goal is to evacuate
the population and expand.

Amnesty International and Human Rights Watch have
described Israel's actions in Gaza as genocide.

 Israeli soldiers proudly expose war crimes on TikTok... Video of
soldiers raping a Palestinian prisoner to death in an Israeli
detention camp (State Amon).



ممثل رابطة الطلبة (السودان)

منتصر حداقة

أشكرُكم على اهتمامكم بالقضية التي تقاعَس عنها بعض قادة الأمم الإسلامية،
بل أهملها البعض، إذًا كان لزامًا علينا نحن كشباب الأمة الإسلامية أن نتكاتفَ
ونتَعاونَ ونلمَّ شتاتَ الأمة، كلٌ منا حسب مجاله، حتى نجد الحلول الناجحة لنحلَّ

هذه القضية.  

فلسطين، الأرض المباركة التي بارك الله حولها، والتي شهدت مسرى نبينا
محمد صلى الله عليه وسلم، تسبح اليوم تحت سكوت العالم، وتبُاد شعوبها
بينما تنام الضمائر! منذ وعد بلفور المشؤوم والانتهاكات المتوالية على هذه
الأرض الطاهرة: احتلالٌ اغتصب الأرض، وشرَّد الملايين، ودنَّس المقدسات،
واليوم نرى جرائم القرن الحادي والعشرين تتكشف أمام عيون العالم: أطفالٌ

يقُتلَون، بيوتٌ تهُدم، عائلاتٌ تحت الأنقاض، ومساجدُ تنُتهك حرماتها.  

ما يحدث في فلسطين ليس مجرد صراع سياسي، بل هو اختبار للبشرية جمعاء:
اختبار بين الحق والباطل، بين العدل والظلم، بين الصمت والكلمة الحرة!  

على الحكومات الإسلامية أن تتحرك بكل ما أُوتيت من قوة، فليس من المعقول
أن تظل بعض الدول تمد يدها للكيان المغتصب بينما تشتعل أرض الأخوة!  

 
نحن اليوم بحاجة إلى:

إعلام حقٍّ ينقل الحقيقة.   .1
علماء وأكاديميين يفُضحون جرائم الاحتلال في المحافل الدولية.   .2

 تدَّعي حقوق الإنسان وتسنُّ قوانين ضد العنصرية، ثم تصمت
ٍ
ضغط على دول

على أبشع نظام فصل عنصري في العصر الحديث!  
.3

فلسطين ستتحرر لأن الحق لا يهُزم، والباطل لا يدوم. والله أكبر، ولله الحمد.

I thank you for your attention to this issue, which some leaders of Islamic nations have
neglected or even ignored. It is therefore incumbent upon us, the youth of the Islamic
Ummah, to join forces, cooperate, and unite the nation, each according to his or her
field, until we find successful solutions to resolve this issue.

Palestine, the blessed land blessed by God and which witnessed the Night Journey of our
Prophet Muhammad (peace and blessings be upon him), today lies in a state of global
silence, its people being annihilated while consciences sleep! Since the infamous Balfour
Declaration and the successive violations against this pure land: an occupation that
usurped the land, displaced millions, and desecrated holy sites. Today, we see the crimes
of the twenty-first century unfold before the eyes of the world: children being killed,
homes being demolished, families lying under the rubble, and mosques being
desecrated.

What is happening in Palestine is not merely a political conflict; it is a test for all of
humanity: a test between right and wrong, between justice and injustice, between
silence and free speech!

 Islamic governments must act with all their might. It is unreasonable for some
countries to continue extending their hand to the usurping entity while the land of
brotherhood burns

Today, we need:
True media to convey the truth.1.
Scholars and academics to expose the crimes of the occupation in international forums.2.
Pressure on countries that claim to advocate human rights and enact anti-racism laws,
yet remain silent on the most heinous apartheid system of modern times!

3.

Palestine will be liberated because right does not fail, and falsehood does not last. Allah
is the greatest, and all praise be to Allah.





University Student Forum - Yemen


